HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Sunday, 17th May 2020
The Sixth Sunday of Easter
ﺧﻮش آﻣﺪی
Welcome to Holy Innocents.
This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.
Hymns are not announced. Please be as still and quiet as possible before the service as we prepare
together to celebrate the Eucharist. When the bell rings, please join in:

Come, ye faithful, raise the strain of triumphant gladness;
God hath brought his Israel into joy from sadness;
loosed from Pharaoh's bitter yoke Jacob's sons and daughters;
led them with unmoistened foot through the Red Sea waters.
'Tis the spring of souls today; Christ hath burst his prison,
and from three days' sleep in death, as a sun hath risen;
all the winter of our sins, long and dark, is flying
from his light, to whom we give laud and praise undying.
Now the queen of seasons, bright with the day of splendour,
with the royal feast of feasts, comes its joy to render;
comes to glad Jerusalem, who with true affection
welcomes in unwearied strains Jesus' resurrection.
Neither might the gates of death, nor the tomb's dark portal,
nor the watchers, nor the seal hold thee as a mortal:
but today amidst thine own thou didst stand, bestowing
thine own peace, which evermore passeth human knowing.
The president today is the Revd Jane Walker.

The service begins with a greeting and act of penitence.
+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
Alleluia! Christ is risen.
He is risen indeed, alleluia!
The risen Christ calls us to witness to him.
Let us turn to him in penitence and faith,
calling to mind those times when we have failed in love for him and for each other.
After a time of silent prayer:

Remember, Lord, your compassion and love,
for they are everlasting. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Remember not the sins of my youth or my transgressions,
but think on me in your goodness, O Lord, according to your steadfast love.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
O keep my soul and deliver me;
let me not be put to shame, for I have put my trust in you. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
May the God of love and power forgive you and free you from your sins,
heal and strengthen you by his Spirit, and raise you to new life in Christ our Lord. Amen.
Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord,
you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT The prayer for this Sunday
Let us pray.

After a moment of silent prayer the president says the Collect.

God our redeemer, you have delivered us from the power of darkness
and brought us into the kingdom of your Son:
grant, that as by his death he has recalled us to life,
so by his continual presence in us he may raise us to eternal joy;
through Jesus Christ your Son our Lord, who is alive and reigns with you,
in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
: ﻣﺎ را از ﺗﺎرﯾﮑﯽ رھﺎ ﺳﺎﺧﺘﯽ و ﻣﺎ را ﺑﮫ ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ ﻓﺮزﻧﺪت آوردی،ﺧﺪاوﻧﺪ ای آﻣﺮزﻧﺪه ﻣﺎ
 ﻣﺎ را ﻣﺘﻌﺎﻟﯽ ﺳﺎزد، ﭼﻨﺎن ﮐﮫ ﺑﺎ ﺣﻀﻮر ﭘﯿﻮﺳﺘﮫ اش دروﻧﻤﺎن،ﻣﺎ را ﯾﺎری ﮐﺮدی ﮐﮫ ﺑﺎ ﻣﺮﮔﺶ ﻣﺎ را ﺑﮫ ﺣﯿﺎت ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
،ﺑﮫ ﺳﺮور اﺑﺪی؛ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻓﺮزﻧﺪت و ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد، ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ، در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس،ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ

FIRST READING Genesis 8.20 -9.17
Then Noah built an altar to the Lord, and took of
every clean animal and of every clean bird, and
offered burnt-offerings on the altar. And when the
Lord smelt the pleasing odour, the Lord said in his
heart, ‘I will never again curse the ground because of
humankind, for the inclination of the human heart is
evil from youth; nor will I ever again destroy every
living creature as I have done. As long as the earth
endures, seedtime and harvest, cold and heat,
summer and winter, day and night, shall not cease.’
God blessed Noah and his sons, and said to them,
‘Be fruitful and multiply, and fill the earth. The fear
and dread of you shall rest on every animal of the
earth, and on every bird of the air, on everything that
creeps on the ground, and on all the fish of the sea;
into your hand they are delivered. Every moving thing
that lives shall be food for you; and just as I gave you
the green plants, I give you everything. Only, you
shall not eat flesh with its life, that is, its blood. For
your own lifeblood I will surely require a reckoning:
from every animal I will require it and from human
beings, each one for the blood of another, I will
require a reckoning for human life. Whoever sheds
the blood of a human,by a human shall that person’s
blood be shed; for in his own image God made
humankind. And you, be fruitful and multiply, abound
on the earth and multiply in it.’
Then God said to Noah and to his sons with him, ‘As
for me, I am establishing my covenant with you and
your descendants after you, and with every living
creature that is with you, the birds, the domestic
animals, and every animal of the earth with you, as
many as came out of the ark. I establish my covenant
with you, that never again shall all flesh be cut off by
the waters of a flood, and never again shall there be
a flood to destroy the earth.’ God said, ‘This is the
sign of the covenant that I make between me and
you and every living creature that is with you, for all
future generations: I have set my bow in the clouds,
and it shall be a sign of the covenant between me
and the earth. When I bring clouds over the earth
and the bow is seen in the clouds, I will remember
my covenant that is between me and you and every

آﻧﮕﺎه ﻧﻮح ﻗﺮﺑﺎﻧﮕﺎھﯽ ﺑﺮای ﺧﺪاوﻧﺪ
ﺳﺎﺧﺖ و از ھﺮ ﺣﯿﻮان و ﭘﺮﻧﺪهء ﺣﻼل
ﺧﺪاوﻧﺪ از اﯾﻦ.ﮔﻮﺷﺖ ﺑﺮ آن ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﻛﺮد
:ﻋﻤﻞ ﻧﻮح ﺧﺸﻨﻮد ﮔﺮدﯾﺪ و ﺑﺎ ﺧﻮد ﮔﻔﺖ
"ﻣﻦ ﺑﺎر دﯾﮕﺮ زﻣﯿﻦ را ﺑﺨﺎطﺮ اﻧﺴﺎن ﻛﮫ
،دﻟﺶ از ﻛﻮدﻛﯽ ﺑﻄﺮف ﮔﻨﺎه ﻣﺘﻤﺎﯾﻞ اﺳﺖ
ﻟﻌﻨﺖ ﻧﺨﻮاھﻢ ﻛﺮد و اﯾﻦ ﭼﻨﯿﻦ ﺗﻤﺎم
.ﻣﻮﺟﻮدات زﻧﺪه را از ﺑﯿﻦ ﻧﺨﻮاھﻢ ﺑﺮد
 ﻛﺸﺖ و،ﺗﺎ زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺟﮭﺎن ﺑﺎﻗﯽ اﺳﺖ
، زﻣﺴﺘﺎن و ﺗﺎﺑﺴﺘﺎن، ﺳﺮﻣﺎ و ﮔﺮﻣﺎ،زرع
و روز و ﺷﺐ ھﻤﭽﻨﺎن ﺑﺮﻗﺮار ﺧﻮاھﺪ
".ﺑﻮد
 ﻧﻮح و ﭘﺴﺮاﻧﺶ را ﺑﺮﻛﺖ داد وﺑﮫ،ﺧﺪا
 "ﺑﺎرور و زﯾﺎد ﺷﻮﯾﺪ و:اﯾﺸﺎن ﻓﺮﻣﻮد
 ھﻤﮫء ﺣﯿﻮاﻧﺎت و.زﻣﯿﻦ را ﭘُﺮ ﺳﺎزﯾﺪ
 ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن ھﻮا و ﻣﺎھﯿﺎن،ﺧﺰﻧﺪﮔﺎن زﻣﯿﻦ
 زﯾﺮا ھﻤﮫء،درﯾﺎ از ﺷﻤﺎ ﺧﻮاھﻨﺪ ﺗﺮﺳﯿﺪ
آﻧﮭﺎ را زﯾﺮ ﺳﻠﻄﮫء ﺷﻤﺎ ﻗﺮار دادهام و
ﺷﻤﺎ ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﺪ ﻋﻼوه ﺑﺮ ﻏﻼت و
 از ﮔﻮﺷﺖ آﻧﮭﺎ ﻧﯿﺰ ﺑﺮای،ﺳﺒﺰﯾﺠﺎت
 اﻣﺎ ﮔﻮﺷﺖ را ﺑﺎ.ﺧﻮراک اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﯿﺪ
.ﺧﻮﻧﺶ ﻛﮫ ﺑﺪان ﺣﯿﺎت ﻣﯽﺑﺨﺸﺪ ﻧﺨﻮرﯾﺪ
 زﯾﺮا اﻧﺴﺎن،ُﻛﺸﺘﻦ اﻧﺴﺎن ﺟﺎﯾﺰ ﻧﯿﺴﺖ
 ھﺮ ﺣﯿﻮاﻧﯽ ﻛﮫ.ﺷﺒﯿﮫ ﺧﺪاآﻓﺮﯾﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ
 ھﺮ.اﻧﺴﺎﻧﯽ را ﺑُﻜﺸﺪ ﺑﺎﯾﺪ ﻛﺸﺘﮫ ﺷﻮد
اﻧﺴﺎﻧﯽ ھﻢ ﻛﮫ اﻧﺴﺎن دﯾﮕﺮی را ﺑﮫ ﻗﺘﻞ
 و. ﺑﺎﯾﺪ ﺑﮫ دﺳﺖ اﻧﺴﺎن ﻛﺸﺘﮫ ﺷﻮد،ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ
 ﻓﺮزﻧﺪان زﯾﺎد ﺗﻮﻟﯿﺪ ﻛﻨﯿﺪ و زﻣﯿﻦ،اﻣﺎ ﺷﻤﺎ
".را ﭘُﺮ ﺳﺎزﯾﺪ
:ﺳﭙﺲ ﺧﺪا ﺑﮫ ﻧﻮح و ﭘﺴﺮاﻧﺶ ﻓﺮﻣﻮد
"ﻣﻦ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ و ﺑﺎ ﻧﺴﻠﮭﺎی آﯾﻨﺪهء ﺷﻤﺎ و
 ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن و،ﺣﺘﯽ ﺑﺎ ﺗﻤﺎم ﺣﯿﻮاﻧﺎت
ﺧﺰﻧﺪﮔﺎن ﻋﮭﺪ ﻣﯽﺑﻨﺪم ﻛﮫ ﺑﻌﺪ از اﯾﻦ
ھﺮﮔﺰ ﻣﻮﺟﻮدات زﻧﺪه را ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء طﻮﻓﺎن
ھﻼک ﻧﻜﻨﻢ و زﻣﯿﻦ را ﻧﯿﺰ دﯾﮕﺮ ﺑﺮ اﺛﺮ
 اﯾﻦ اﺳﺖ ﻧﺸﺎن ﻋﮭﺪ.طﻮﻓﺎن ﺧﺮاب ﻧﻨﻤﺎﯾﻢ
 رﻧﮕﯿﻦﻛﻤﺎن ﺧﻮد را در:ﺟﺎوداﻧﯽ ﻣﻦ
اﺑﺮھﺎ ﻣﯽﮔﺬارم و اﯾﻦ ﻧﺸﺎن ﻋﮭﺪی ﺧﻮاھﺪ
 وﻗﺘﯽ اﺑﺮھﺎ.ﺑﻮد ﻛﮫ ﻣﻦ ﺑﺎ ﺟﮭﺎن ﺑﺴﺘﮫام

living creature of all flesh; and the waters shall never
again become a flood to destroy all flesh.
When the bow is in the clouds, I will see it and
remember the everlasting covenant between God
and every living creature of all flesh that is on the
earth.’
God said to Noah, ‘This is the sign of the covenant
that I have established between me and all flesh that
is on the earth.’
For the word of the Lord.
Thanks be to God.

PSALM 66.8-20

را ﺑﺎﻻی زﻣﯿﻦ ﺑﮕﺴﺘﺮاﻧﻢ و رﻧﮕﯿﻦ ﻛﻤﺎن
،دﯾﺪه ﺷﻮد
آﻧﮕﺎه ﻗﻮﻟﯽ را ﻛﮫ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ و ﺗﻤﺎم ﺟﺎﻧﺪاران
دادهام ﺑﮫ ﯾﺎد ﺧﻮاھﻢ آورد و دﯾﮕﺮ ھﺮﮔﺰ
ﺗﻤﺎم ﻣﻮﺟﻮدات زﻧﺪه ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء طﻮﻓﺎن
.ھﻼک ﻧﺨﻮاھﻨﺪ ﺷﺪ
 رﻧﮕﯿﻦ ﻛﻤﺎن ﻧﺸﺎﻧﮫء ﻋﮭﺪ ﻣﻦ اﺳﺖ،آری
".ﺑﺎ ﺗﻤﺎم ﻣﻮﺟﻮدات زﻧﺪهء روی زﻣﯿﻦ

SECOND READING Acts 17:22-31
Then Paul stood in front of the Areopagus
and said, "Athenians, I see how extremely
religious you are in every way. For as I went
through the city and looked carefully at the
objects of your worship, I found among
them an altar with the inscription, 'To an
unknown god.' What therefore you worship
as unknown, this I proclaim to you. The God
who made the world and everything in it, he
who is Lord of heaven and earth, does not
live in shrines made by human hands, nor is
he served by human hands, as though he
needed anything, since he himself gives to
all mortals life and breath and all things.
From one ancestor he made all nations to
inhabit the whole earth, and he allotted the
times of their existence and the boundaries
of the places where they would live, so that
they would search for God and perhaps
grope for him and find him--though indeed
he is not far from each one of us. For 'In him
we live and move and have our being'; as
even some of your own poets have said,
'For we too are his offspring.' Since we are
God's offspring, we ought not to think that
the deity is like gold, or silver, or stone, an
image formed by the art and imagination of
mortals. While God has overlooked the
times of human ignorance, now he
commands all people everywhere to repent,
because he has fixed a day on which he will
have the world judged in righteousness by a
man whom he has appointed, and of this he
has given assurance to all by raising him
from the dead."

ﭘﺲ ﭘﻮﻟﺲ در ﺗﺎﻻر اﺟﺘﻤﺎﻋﺎت ﺗﭙﮫء ﻣﺮﯾﺦ در ﻣﻘﺎﺑﻞ
 ﻣﯽﺑﯿﻨﻢ ﻛﮫ ﺷﻤﺎ، "ای اھﺎﻟﯽ آﺗﻦ:ﻣﺮدم اﯾﺴﺘﺎد و ﮔﻔﺖ
،ﺑﺴﯿﺎر ﻣﺬھﺒﯽ ھﺴﺘﯿﺪ
 ﺑﺴﯿﺎری، ﭼﻮن وﻗﺘﯽ در ﺷﮭﺮ ﮔﺮدش ﻣﯽﻛﺮدم23
 روی ﯾﻜﯽ، درﺿﻤﻦ.از ﻗﺮﺑﺎﻧﮕﺎهھﺎی ﺷﻤﺎ را دﯾﺪم
از آﻧﮭﺎ ﻧﻮﺷﺘﮫ ﺷﺪه ﺑﻮد "ﺗﻘﺪﯾﻢ ﺑﮫ ﺧﺪاﯾﯽ ﻛﮫ ھﻨﻮز
" ﻣﻌﻠﻮم ﻣﯽﺷﻮد ﺷﻤﺎ ﻣﺪﺗﮭﺎﺳﺖ.ﺷﻨﺎﺧﺘﮫ ﻧﺸﺪه اﺳﺖ
 اﻛﻨﻮن. ﺑﯽآﻧﻜﮫ ﺑﺪاﻧﯿﺪ ﻛﯿﺴﺖ،او را ﻣﯽﭘﺮﺳﺘﯿﺪ
 "او.ﻣﯽﺧﻮاھﻢ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ درﺑﺎرهء او ﺳﺨﻦ ﺑﮕﻮﯾﻢ
ھﻤﺎن ﻛﺴﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ اﯾﻦ دﻧﯿﺎ و ھﺮ ﭼﮫ را ﻛﮫ در آن
 ﺻﺎﺣﺐ آﺳﻤﺎن و، ﭼﻮن او ﺧﻮد.ھﺴﺖ آﻓﺮﯾﺪه اﺳﺖ
 در اﯾﻦ ﺑﺘﺨﺎﻧﮫھﺎ ﻛﮫ ﺑﺪﺳﺖ اﻧﺴﺎن،زﻣﯿﻦ اﺳﺖ
 و اﺣﺘﯿﺎج ﺑﮫ، ﺳﺎﻛﻦ ﻧﻤﯽﺷﻮد،ﺳﺎﺧﺘﮫ ﺷﺪهاﻧﺪ
 ﭼﻮن ﺑﯽﻧﯿﺎز اﺳﺖ! زﯾﺮا ﺧﻮد او،دﺳﺘﺮﻧﺞ ﻣﺎ ﻧﺪارد
 و ھﺮ ﻧﯿﺎز اﻧﺴﺎن را،ﺑﮫ ھﻤﮫ ﻧَﻔَﺲ و ﺣﯿﺎت ﻣﯽﺑﺨﺸﺪ
 او ﺗﻤﺎم ﻣﺮدم دﻧﯿﺎ را از ﯾﻜﻨﻔﺮ ﺑﻮﺟﻮد.رﻓﻊ ﻣﯽﻛﻨﺪ
 و ﻗﻮمھﺎ را در ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ اﯾﻦ، ﯾﻌﻨﯽ از آدم،آورد
زﻣﯿﻦ ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﺳﺎﺧﺖ؛ او زﻣﺎن ﺑﮫ ﻗﺪرت رﺳﯿﺪن و
ﺳﻘﻮط ھﺮ ﯾﮏ از ﻗﻮمھﺎی ﺟﮭﺎن و ﻣﺮزھﺎی آﻧﮭﺎ را
 "ﻣﻘﺼﻮد از ﺗﻤﺎم اﯾﻦ ﻛﺎرھﺎ اﯾﻦ.از ﭘﯿﺶ ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻛﺮد
اﺳﺖ ﻛﮫ ﻣﺮدم در ﺟﺴﺘﺠﻮی ﺧﺪا ﺑﺎﺷﻨﺪ ﺗﺎ ﺷﺎﯾﺪ ﺑﮫ او
ﺑﺮﺳﻨﺪ؛ ﺣﺎل آﻧﻜﮫ او ﺣﺘﯽ از ﻗﻠﺐ ﻣﺎ ﻧﯿﺰ ﺑﮫ ﻣﺎ
 زﯾﺮا زﻧﺪﮔﯽ و ﺣﺮﻛﺖ و ھﺴﺘﯽ از.ﻧﺰدﯾﻜﺘﺮ اﺳﺖ
 ﯾﻜﯽ از ﺷﻌﺮای ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺰ ﮔﻔﺘﮫ اﺳﺖ ﻛﮫ ﻣﺎ.اوﺳﺖ
 ﭘﺲ، اﮔﺮ اﯾﻦ درﺳﺖ ﺑﺎﺷﺪ.ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﺪا ھﺴﺘﯿﻢ
ﻧﺒﺎﯾﺪ ﺧﺪا را ﯾﮏ ﺑﺖ ﺑﺪاﻧﯿﻢ ﻛﮫ اﻧﺴﺎن آن را از طﻼ
 اﻣﺎ ﺧﺪا ﻛﺎرھﺎﯾﯽ.و ﯾﺎ ﻧﻘﺮه و ﯾﺎ ﺳﻨﮓ ﺳﺎﺧﺘﮫ اﺳﺖ
،را ﻛﮫ در ﮔﺬﺷﺘﮫ از روی ﻧﺎداﻧﯽ از اﻧﺴﺎن ﺳﺮزده
 وﻟﯽ اﻛﻨﻮن از ھﻤﮫ ﻣﯽﺧﻮاھﺪ ﻛﮫ.ﺗﺤﻤﻞ ﻛﺮده اﺳﺖ
 زﯾﺮا. ﻓﻘﻂ او را ﺑﭙﺮﺳﺘﻨﺪ،ﺑﺘﮭﺎﯾﺸﺎن را دور رﯾﺨﺘﮫ
روزی را ﻣﻌﯿﻦ ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ ﻛﮫ در آن ﻣﺮدم اﯾﻦ
دﻧﯿﺎ را ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء ﺷﺨﺺ ﻣﻮرد ﻧﻈﺮ ﺧﻮد ﺑﺎ ﻋﺪل و
 ﺧﺪا ﺑﺎ زﻧﺪه ﻛﺮدن اﯾﻦ ﺷﺨﺺ.اﻧﺼﺎف داوری ﻛﻨﺪ
". وی را ﺑﮫ ﻣﺎ ﺷﻨﺎﺳﺎﻧﯿﺪه اﺳﺖ،از ﻣﺮدﮔﺎن

For the word of the Lord.
Thanks be to God.
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia: Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.
Now he is living the Christ, out of the tomb he is risen;
he has conquered death, opened heaven to all believers.
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.

GOSPEL READING John 14:15-21
The Lord be with you.
And also with you.
Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to John.
Glory to you, O Lord.
"If you love me, you will keep my
commandments. And I will ask the Father,
and he will give you another Advocate, to be
with you forever. This is the Spirit of truth,
whom the world cannot receive, because it
neither sees him nor knows him. You know
him, because he abides with you, and he will
be in you. "I will not leave you orphaned; I
am coming to you. In a little while the world
will no longer see me, but you will see me;
because I live, you also will live. On that day
you will know that I am in my Father, and
you in me, and I in you. They who have my
commandments and keep them are those
who love me; and those who love me will be
loved by my Father, and I will love them and
reveal myself to them."
This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.

. آﻧﭽﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ اطﺎﻋﺖ ﻛﻨﯿﺪ،اﮔﺮ ﻣﺮا دوﺳﺖ دارﯾﺪ
و ﻣﻦ از "ﭘﺪرم" درﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد ﺗﺎ ﭘﺸﺘﯿﺒﺎن و
ﺗﺴﻠﯽﺑﺨﺶ دﯾﮕﺮی ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﻋﻄﺎ ﻧﻤﺎﯾﺪ ﻛﮫ ھﻤﯿﺸﮫ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ
 اﯾﻦ ﭘﺸﺘﯿﺒﺎن و ﺗﺴﻠﯽﺑﺨﺶ ھﻤﺎن روح اﻟﻘﺪس اﺳﺖ ﻛﮫ.ﺑﻤﺎﻧﺪ
 ﻣﺮدم دﻧﯿﺎ ﺑﮫ او.ﺷﻤﺎ را ﺑﺎ ﺗﻤﺎم ﺣﻘﺎﯾﻖ آﺷﻨﺎ ﺧﻮاھﺪ ﻛﺮد
 ﭼﻮن ﻧﮫ در ﺟﺴﺘﺠﻮی او ھﺴﺘﻨﺪ و ﻧﮫ او،دﺳﺘﺮﺳﯽ ﻧﺪارﻧﺪ
 وﻟﯽ ﺷﻤﺎ در ﺟﺴﺘﺠﻮی او ھﺴﺘﯿﺪ و او را.را ﻣﯽﺷﻨﺎﺳﻨﺪ
 ﭼﻮن او ھﻤﯿﺸﮫ ﺑﺎ ﺷﻤﺎﺳﺖ و در وﺟﻮدﺗﺎن،ﻣﯽﺷﻨﺎﺳﯿﺪ
 ﺷﻤﺎ را ﯾﺘﯿﻢ و، "در طﻮﻓﺎﻧﮭﺎی زﻧﺪﮔﯽ.ﺧﻮاھﺪ ﺑﻮد
ﺑﯽﺳﺮﭘﺮﺳﺖ ﻧﺨﻮاھﻢ ﮔﺬاﺷﺖ و ﺑﮫ ﻛﻤﮏ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاھﻢ
 ﺑﺮای ﻣﺪت ﻛﻮﺗﺎھﯽ از اﯾﻦ دﻧﯿﺎ ﺧﻮاھﻢ رﻓﺖ وﻟﯽ ﺣﺘﯽ.آﻣﺪ
 زﯾﺮا دوﺑﺎره زﻧﺪه،در آن ھﻨﮕﺎم ﻧﯿﺰ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاھﻢ ﺑﻮد
.ﺧﻮاھﻢ ﺷﺪ و ﭼﻮن ﻣﻦ زﻧﺪهام ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺰ ﺧﻮاھﯿﺪ زﯾﺴﺖ
 ﺧﻮاھﯿﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﮫ ﻣﻦ در،وﻗﺘﯽ زﻧﺪﮔﯽ را از ﺳﺮ ﮔﯿﺮم
ﺧﺪای ﭘﺪر ھﺴﺘﻢ و ﺷﻤﺎ در ﻣﻦ ھﺴﺘﯿﺪ و ﻣﻦ ﻧﯿﺰ در ﺷﻤﺎ
 ﻛﺴﯽ ﻣﺮا دوﺳﺖ دارد ﻛﮫ آﻧﭽﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ اطﺎﻋﺖ.ھﺴﺘﻢ
 ﭘﺪرم ﺧﺪا ﻧﯿﺰ او را دوﺳﺖ،ﻛﻨﺪ؛ و ﭼﻮن ﻣﺮا دوﺳﺖ دارد
ﺧﻮاھﺪ داﺷﺖ و ﻣﻦ ﻧﯿﺰ او را دوﺳﺖ ﺧﻮاھﻢ داﺷﺖ و ﺧﻮد
".را ﺑﮫ او ﻧﺸﺎن ﺧﻮاھﻢ داد

The preacher today is the Revd Richard Young. After the sermon there will be a time of silence.
The PROFESSION OF FAITH is led by members of the congregation:

We believe in one God,
the Father, the Almighty, maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the Father, God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten, not made, of one Being with the Father; through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven,
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son, who with the Father and the Son is worshipped and
glorified, who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.

The Prayer of the Faithful. After each section:

Lord, in your mercy: hear our prayer.

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end:

Merciful Father,
accept these prayers for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen
The president introduces THE PEACE:

The risen Christ came and stood among his disciple and said, ‘Peace be with you.’
Then were they glad when they saw the Lord. The peace of the Lord be always with you.
And also with you.
All exchange a sign of peace, then please join in:

Rejoice and be glad! The Redeemer has come!
Go look on His cradle, his cross, and His tomb.
Sound his praises, tell the story, of him who was slain;
Sound his praises, tell with gladness, he liveth again.
Rejoice and be glad! For the Lamb that was slain
O’er death is triumphant, and liveth again.
Rejoice and be glad, for the Lord hears our cry,
And pleadeth for us from his throne up on high.
Rejoice and be glad, for the Spirit is near
Our mainstay and strength to assuage ev’ry fear:
Rejoice and be glad, for he cometh again,
He cometh in glory, the Lamb that was slain.

Horatius Bonar

The bread and wine are set out. The president says a prayer over the gifts to which we respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.

The Lord be with you.
And also with you.
Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give thanks and praise.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people to
join their praises with the whole company of heaven:

.....for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then repeats
the Lord's own words over the bread and cup. .............................................

Great is the mystery of faith.
Christ has died; Christ is risen; Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the
prayer the president says:

.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever: Amen.
The President introduces the Lord’s Prayer and all say together:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name, thy kingdom come,
thy will be done in earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil,
for thine is the kingdom, the power
and the glory for ever and ever.
Amen.
We SIT or KNEEL as the president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many we are one body, because we all share in one bread.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:

Alleluia. Christ our Passover is sacrificed for us.
Alleluia! Let us keep the feast.
The president receives Holy Communion.
A solo voice sings:

O love that will not let me go, I rest my weary soul in thee.
I give thee back the life I owe,
that in thine oceans depths its flow.
may richer, fuller be.
O light that followest all my way, I yield my flickering torch to thee.
My heart restores its borrowed ray,
that in thy sunshine's blaze its day
may brighter, fairer be.
O joy that seekest me through pain, I cannot close my heart to thee.
I chase the rainbow through the rain,
and feel the promise is not vain that morn shall tearless be.
O cross that liftest up my head, I dare not ask to fly from thee.
I lay in dust's life's glory dead,
and from the ground, there blossoms red life that shall endless be.

From home, please join in with others listening to say,:

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد

In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.
 ھﺮ ﺟﺎ ﮐﮫ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ ﺑﺮﮔﺰار ﻣﯽ،  ﺑﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ در ﮐﻠﯿﺴﺎی ﻣﻦ و در ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﮭﺎن،  ﺧﺪاوﻧﺪا، در ﯾﮑﭙﺎرﭼﮕﯽ
. ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ھﺴﺘﻢ، ﺷﻮد
As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
.ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
، ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و ﺑﻤﯿﺮم
.ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در ﻗﺪرت زﻧﺪه،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
 ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ، ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
. آﻣﯿﻦ.ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ
Consecrated bread is placed in the tabernacle for the communion of the sick.

Ye holy angels bright, who wait at God's right hand,
or through the realms of light fly at your Lord's command,
assist our song, for else the theme too high doth seem for mortal tongue.
Ye blessèd souls at rest, who ran this earthly race,
and now, from sin released, behold the Saviour's face,
his praises sound, as in his sight with sweet delight ye do abound.
Ye saints, who toil below, adore your heavenly King,
and onward as ye go some joyful anthem sing;
take what he gives and praise him still, through good and ill, who ever lives.
My soul, bear thou thy part, triumph in God above,
and with a well-tuned heart sing thou the songs of love;
let all thy days till life shall end, whate'er he send, be filled with praise.

Let us pray.

After a moment of silent prayer.

God our Father, whose Son Jesus Christ gives the water of eternal life:
may we thirst for you, the spring of life and source of goodness,
through him who is alive and reigns, now and for ever.
Amen.
Short announcements are followed by the blessing and dismissal.

May God, who through the resurrection of our Lord Jesus Christ has given us the victory,
give you joy and peace in your faith;
and the blessing of God almighty, the Father, the Son + and the Holy Spirit, be among you and
remain with you always.
Amen.
Go in the peace of Christ, alleluia, alleluia:
Thanks be to God, alleluia, alleluia.
***************************************************************

Organ music: Prelude on Darwall’s 148th (C. Charlton-Palmer)

***************************************************************

